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Sivan Har-Shefi 

 

  In your world בְּעוֹלָמְ�

 .No longer a guest כְּבָר לאֹ אוֹרַחַת.
 :A member of the household בַּת בַּיִת:  

 .Doing the dishes עוֹשָׂה כֵּלִים. 
 .And if one breaks, not panicking וְאִם נִשְׁבַּר, לאֹ נִבְהֶלֶת. 

 The contorted can be fixed, and what –מְעֻוָּת יוּכַל לִתְקֹן, וּמָה שֶׁלּאֹ 
cannot  – 

 .it too is a part, plays a part גַּם לוֹ חֵלֶק וְתַפְקִיד. 
 No longer standing like the poor in the כְּבָר לאֹ עוֹמֶדֶת כְּעָנִי בַּפֶּתַח 

doorway 
 .or like an observer in the corner בַּפִּנָּה כְּמַשְׁקִיפָה. אוֹ 

 ,Integrated, involved מְעֹרָה, מְעֹרֶבֶת,
 .touching and sharing נוֹגַעַת וּמְשִׂיחָה.
 .Looking you straight in the eyes מֵישִׁירָה מַבָּט.

 :There’s still room for improvement עוֹד יֵשׁ מָקוֹם לְשִׁפּוּר: 
 Apologizing when taking מִתְנַצֶּלֶת כְּשֶׁלּוֹקַחַת

 .and embarrassed when giving וּכְשֶׁנּוֹתֶנֶת נְבוֹכָה. 
 Yet, crying without hiding my face אֲבָל בּוֹכָה בְּלִי לְהָלִיט 

 .and laughing without inhibitions וְצוֹחֶקֶת בְּלִי עַכָּבוֹת.
 Comfortable in my own body נִנּוֹחָה בְּתוֹ� הַגּוּף
 .Like a baby at the breast כְּמוֹ תִּינוֹק בַּחֵיק.

 No longer afraid of the rooms כְּבָר לאֹ מְפַחֶדֶת מִן הַחֲדָרִים
 .that are hidden הַנִּסְתָּרִים. 

 .A friend of the spirits מְידֶֻּדֶת עִם הָרוּחוֹת. 
 At the sound of knocking on the door לְשֵׁמַע נְקִישׁוֹת בַּדֶּלֶת

 .no longer jumping up anxiously כְּבָר לאֹ קוֹפֶצֶת בַּחֲרָדָה.
 :From where I sit, I call aloud :מִמְּקוֹמִי אֲנִי קוֹרֵאת בְּקוֹל

 ! It’s o p e n !פָּ ת וּ חַ 
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